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 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 
 Ministranci / Altar Servers - Eugeniusz Bramowski,                  
tel (biuro par.) 617-268-4355. Zapraszamy nowych kandytatów. 
 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Mark Szpak 617-861-1635 
Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 
Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy szkolno-parafialny 

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 
Męska Grupa Żywego Różańca - 

        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 
Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491 
  Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                    

        Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  
        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596 

Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  
        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  
miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00 
Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz 
Boryczka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek,  
Celina Warot, Ewa Niziołek, Alicja Sabbia, Arkadiusz Jankowski 
Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 
Boryczka, Anna Górska, Adam Śliwiak. 
Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 
środę, po mszy św. wieczornej, Ewa Niziołek, tel. 857-891-1389 
Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 
 Bingo - Ms. Louise Durgin - 617-922-2277  
 Parish Seniors’ Group - Donata O’Donnell - 310-462-1942  

 
 
 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - office closed  
Tuesday: 11:00 am - 5:00 pm 

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 
Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 
Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 
First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca 
Adoracja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 
Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish)   
Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  
 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 
CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 
Please, make arrangement with the parish office at least six 

months in advance. Instruction is required. 
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Br. Łukasz Staniszewski OFMConv., Mrs. Beata Kozak  

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFMConv. - Pastor / Proboszcz, Guardian/
Gwardian 

            Fr. Andrzej Treder OFMConv. - Vicar / Wikary 
Br. Łukasz Staniszewski  OFMConv. - Zakrystian/Sacristian  

KATECHECI / CATECHISTS  
                  Anna Win-Leliwa (kl. 0,1), O. Jerzy Żebrowski (kl. 2), 

Iwona Gajczak i Ania Bramowska (kl.4 i kl.5 ), 
Małgorzata Liebig-Malupin (kl.7),  Ania Bramowska (grupa 

młodzieżowa), Monika Danek (grupa młodzieżowa i koordynator; );                    
Eugeniusz  Bramowski, Urszula Boryczka, Danuta Daniels - zastępstwa; 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

 

                Our Lady of Czestochowa - Roman 
Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi polskimi 
tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. Parafię obsługują Ojcowie 
Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is to bear witness to 
our Roman Catholic faith and our Polish heritage. We strive to continue to 
serve God and each other, celebrating and sharing our Polish traditions, 
welcoming and reaching out to all people. The parish is served by Conven-
tual Franciscan Friars. 

  

Żඡඋඑඍ ඒඍඛග ඌඉකඍඕ ඗ඌ B඗ඏඉ 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do 
nas sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. 
Będziemy Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

Lඑඎඍ එඛ ඉ Gඑඎග ඎක඗ඕ G඗ඌ   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We 
will bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

 

www.krakowiak.org
www.ourladyofczestochowa.com
www.ourladyofczestochowa.com
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Mਁਓਓ I਎ਔਅ਎ਔਉਏ਎ਓ - I਎ਔਅ਎ਃਊਅ Mਓਚਁ਌਎ਅ 
Saturday,  February 7, 2026  
8:30 am (P) † Za zmarłych z rodziny Puszkiewicz  - Córka z rodziną 
4:00 pm (E) † Adam Ramusiewicz - Krystyna 
7:00 pm (P) † Za zmarłych z rodzin Kozak i Puszkiewicz  - Rodzina 
SUNDAY, February 8, 2026   
8:00 am (P) - O zdrowie i potrzebne łaski dla Ojca Andrzeja w dniu  
                      urodzin - Ojcowie Franciszkanie 
9:30 am (E) - Thanksgiving Mass for Jan and Milena, Sebastian  
                      for graces received and God’s blessing for the entire  
                      family  
 

Monday, February 9, 2026 
7:00 am (E) † John F. Chalpin - Family 
8:00 am (P) † Stanisława Naranowicz  
Tuesday, February 10,  2026   
7:00 am (E) † Pelagia Borowa (birthday memorial) - Friends 
8:00 am (P) - O potrzebne łaski do dalszej pracy na Niwie Pańskiej  
                     dla Ojca Andrzeja z racji urodzin– Parafianki 
Wednesday, February 11, 2026  World Day of the Sick 
7:00 am (E) † For deceased members of Gillan and Martin Families  
                       and for health for Barbara Schueler - Family 
7:00 pm (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Piotra Rosiewicz z okazji  
                       urodzin - Córka z rodziną 
Thursday, February 12, 2026   
7:00 am (E) - God’s blessing for Daniel Alphonses Noguez  
                      (5th birthday)  - Family 
7:00 pm (P) † Sebastian Łapuć - Rodzice 
Po Mszy św. nauczanie katechizmu 
Friday, February 13, 2026    
7:00 am (E) - Za Parafian / For Parishioners  
7:00 pm (P) - O dary Ducha Św. dla Lidii i Kariny z racji rocznicy  
                      Chrztu św.  - Rodzice 
Saturday,  February 14, 2026   
8:30 am (P) - W Bogu wiadomej intencji 
4:00 pm (E) - God’s blessing and health for Father George on his  
                      birthday  - Franciscan Fathers 
7:00 pm (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Sylwka - Kuzynka Dorota 

SUNDAY, February 15, 2026   
8:00 am (P) † Wiesława Masłowska  - Rodzina i przyjaciele 
9:30 am (E) † Pelagia Borowa, Dominika and Wicenty Wałuszko  
                                                                                                    - Family 

Monday, February 16, 2026  
7:00 am (E)  - For God’s blessing for Sebastian Kenar and the entire  
                       Family 
8:00 am (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Aliny w dniu urodzin  
                                                                            - Ojcowie Franciszkanie 
 
Tuesday, February 17,  2026   
7:00 am (E) † Michael Noonan (birthday memorial) - Davulis Family 
8:00 am (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Edwarda Bolec z racji  
                      urodzin - Syn Marcin z rodziną 
Wednesday, February 18, 2026   Ash Wednesday 
7:00 am (E)  Free intention 
12:00 pm (P) † Stanisław (11R.),  Maria Cholewa i zmarli z rodziny  
                         Cholewa i Sikora  - Córka i wnuczka  z rodziną 
7:00 pm (P) - O zdrowie,  Boże błog. i opiekę Św. Antoniego dla syna  
                                                                                                      - Mama 
Thursday, February 19, 2026  
7:00 am (E) † Agnes Ruth Murphy - Davulis-Gentile Family 
7:00 pm (P) † Roman Grad  - Rodzina Maziarz 
Friday, February 20, 2026   
7:00 am (E) - Za Parafian / For Parishioners   
7:00 pm (P) † Jadwiga i Henryk, Ryszard Kozłowski  - Rodzina  
Saturday,  February 21, 2026  
8:30 am (P) † Lech Sobieszek - Rodzina 
4:00 pm (E) † Edward Pijanowski - Lupinski Family 
7:00 pm (P) † Zbigniew Cholewicki  - Rodzina 
SUNDAY, February 22, 2026   
8:00 am (P) † Za dusze w czyśćcu cierpiące  
9:30 am (E) † Kevin Skeiber - Mary Lou Snow and Nevio Vlacancich 

11:00 am (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Ojca Jerzego  z racji 
urodzin  - Maranatha 
Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św.  
w intencjach:  
- O zdrowie i opiekę Matki Bożej dla Ojca Jerzego z racji urodzin - 
Żywy Różaniec 
- Dziękczynna i o Boże błog., zdrowie dla Kasi i Daniela z racji 
rocznicy ślubu - Własna 
† Jadwiga Kalabińska, Danuta Mucha, Barbara  Huk  - Halina Parol 
z rodziną 

  INTENCJE ŻYWEGO RÓŻAŃCA  NA LUTY 
INTENCJA PAPIESKA - Za dzieci cierpiące na 
nieuleczalne choroby. 
Módlmy się, aby dzieci cierpiące na nieuleczalne choroby i ich 
rodziny otrzymały niezbędną opiekę medyczną i wsparcie oraz 
nigdy nie traciły sił i nadziei. 
INTENCJA LOKALNA 
Módlmy się o powołania kapłańskie i zakonne, prosząc Jezusa, 
by wzywał młodych ludzi do służby, otwierał ich serca, dawał 
odwagę do odpowiedzi, umacniał rodziny jako źródło wiary, a 
także wspierał już powołanych i tych, którzy się wahają, aby 
cały Kościół był świadomy odpowiedzialności i potrzebował 
świętych pasterzy i zakonników do głoszenia Ewangelii na 
całym świecie. 

11:00 am (P)  - O zdrowie i Boże błog. dla Ojca Andrzeja w dniu 
urodzin – Żywy Różaniec 
Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św.  
w intencjach:  
† Leon Bester - Halina Parol z rodziną 
† Paul Konarski - Maria Liszkiewicz 
† Sebastian Łapuć - Rodzice 
† Anna Spitalniak - Pracownicy Cafe Polonia 
- O zdrowie, Boże błog. i dary Ducha Św. dla Alex’a, Gabriela, 
Victorii, Damiana, Noli, Helenki, Teodora i Zoji - Babcia i dziadek 
- O spełnienie się Woli Bożej  i dar szczęśliwej śmierci dla Wiesława 
Pawluczuk - Córka z rodziną 

11:00 am (P)  † Helena Tryzna - Władzia Wygonowska 
Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona Msza św.  
w intencji:  
- Podziękowanie za otrzymane łaski i prośba o Boże błog. dla Beaty i 
Mariusza  Łapuć w 34 rocznicę ślubu  

DZIĘKUJEMY ZA POMOC W ROZBIÓRCE 
BOŻONARODZENIOWEJ DEKORACJI 
We wtorek, 3 lutego, rozebraliśmy bożonarodzeniową 
dekorację. Dziękujemy Wszystkim tym, którzy pomogli nam. 
Niech Dobry Bóg obficie Wam wynagrodzi.  

STATEMENT OF PARISH 
CONTRIBUTIONS 
Please call the Parish office to obtain a 
yearly statement of your contributions for 
the year of 2025. Thank you for your  
donations. 

ROZLICZENIE DO PODATKÓW                        
Osoby, które używają kopertek , według prawa mogą 
otrzymać roczne rozliczenie do podatków. Osoby 
zainteresowane prosimy o kontakt z biurem parafialnym. 
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5TH & 6TH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

Ojciec Zbyszek był zafascynowany postacią świętego Ojca 
Maksymiliana i mojego Stryjka Brata Zenona Żebrowskiego, 
wielkich misjonarzy Japonii. Ojciec Maksymilian dał piękne 
świadectwo wiary w Oświęcimiu, a Zenon cudownie przeżył 
wybuch bomby atomowej w Nagasaki. Szczegóły tej historii 
ukazują liczne książki i publikacje w języku polskim, 
japońskim i angielskim. Dużo informacji można znależć na 
stronie internetowej www.brotherzeno.com. Ten sam 
misjonarski zapał towarzyszył młodym kapłanom O. 
Michałowi, O. Zbyszkowi i drugiemu mojemu koledze z 
nowicjatu O. Jarkowi Wysoczańskiemu, który uniknął 
męczeńskiej śmierci , gdyż w tym czasie wyjechał do Polski na 
ślub swojej siostry. Od kilku lat nasi współbracia franciszkanie 
z prowincji krakowskiej, do której należeli polscy męczennicy 
Peru O. Dariusz Gaczyński  i brat Jan  Chruszowiec w imieniu 
zakonu szerzą kult błogosławionych już dziś męczenników i 
bohaterów Polski i Peru. Z racji Rocznicy przyjęcia relikwii 
błogosławionych pozwólmy „odświeżyć” sobie naszą wiedzę  
o męczennikach z Pariacoto.  Otóż męczennicy z Pariacoto to 
dwaj polscy franciszkanie - Michał Tomaszek i Zbigniew 
Strzałkowski. Zostali zamordowani w Peru w 1991 roku 
przez komunistyczną grupę terrorystyczną Sendero Luminoso
(Świetlisty szlak) Pracowali oni jako misjonarze w 
miejscowości Pariacoto od 1989 roku. Nieśli pomoc duchową i 
materialną lokalnej społeczności. Za swoją działalność 
zapłacili najwyższą cenę. W 2015 roku papież Franciszek 
ogłosił ich błogosławionymi. Michał Tomaszek i Zbigniew 
Strzałkowski pochodzili z różnych regionów Polski. Tomaszek 
urodził się w Łękawicy koło Żywca, w rodzinie głęboko 
wierzącej. Strzałkowski przyszedł na świat w Tczewie, gdzie 
spędził wczesne dzieciństwo. Obaj wykazywali się niezwykłą 
wrażliwością na potrzeby innych już od najmłodszych lat.            
W młodości aktywnie uczestniczyli w życiu parafialnym. 
Ukończyli Niższe Seminarium Duchowne Franciszkanów w 
Legnicy. Formację zakonną rozpoczęli w nowicjacie w 
Zakonie Braci Mniejszych Konwentualnych, nad Zalewem 
Sulejowskim, w Smardzewicach koło Łodzi. Tutaj 
skrzyżowały się nasze—moje, Zbyszka i Jarka misyjne drogi. 
Tutaj rodziło się nasze misyjne powołanie, które zaprowadziło 
nas do Kenii i Peru. Przed wyjazdem z Polski do Kenii 
odwiedziłem O. Zbigniewa w Legnicy, gdzie z Towarzystwem 
Polsko – Japońskim po Łodzi i Warszawie zorganizowaliśmy 
w Legnicy wystawę prezentującą współpracownika 
męczennika z Oświęcimia, Brata Zenona Żebrowskiego. Przy 
pożegnaniu O. Zbigniew wyznał mi, że planuje również pracę 
na misjach, gdzieś w Ameryce Łacińskiej. Było to nasze 
ostatnie spotkanie na tej ziemi. Zapewne kiedyś spotkamy się 
ponownie w niebie! O. Zbigniew Strzałkowski i o. Michał 
Tomaszek zostali zamordowani 9 sierpnia 1991 r. Ich 
beatyfikacja odbyła się w Pariacoto 5 grudnia 2015 r. Nasz 
kolega kursowy O. Jarek Wysoczański, którego wyjazd do 
Polski uchronił od śmierci opowiada, że to co najpiękniejsze w 
życiu „Zbyszka i Michała” to to, że Ewangelię potraktowali na 
poważnie.  

FRANISZKAŃSCY 
MĘCZENNICY PERU 
NAŚLADOWCAMI 
MĘCZENNIKA Z 
OŚWIĘCIMIA 
14 sierpnia 1941 roku    w 

niemieckim obozie zagłady Auschwitz/Oświęcim/, w 
okupowanej Polsce zginął franciszkański kapłan św. Ojciec 
Maksymilian Kolbe. Maksymilian Kolbe  po aresztowaniu w 
Niepokalanowie otrzymał numer 16670.  Został on skazany na 
ciężką pracę  przenoszenie głazów do budowy krematorium, 
rąbanie drzewa… Świętobliwy kapłan  nieustannie modlił się    
i zachęcał do tego innych współwięźniów.  Pewnego dnia jeden 
więzień przekroczył mury Auschwitz, czego konsekwencją 
miała być śmierć dziesięciu współwięźniów. Strażnicy 
wytypowali mężczyzn do celi śmierci głodowej (blok 11). 
Wśród skazanych był Franciszek Gajowniczek – mąż i ojciec. 
Maksymilian Maria Kolbe wystąpił z szeregu w stronę 
„Lagerfuhrera” Fritzscha, aby zgłosić swoją gotowość do 
zastąpienia i jednocześnie oddania życia za młodego 
mężczyznę. Franciszek Gajowniczek wrócił do 
współwięźniów. Święty Maksymilian Maria Kolbe został 
rozebrany i skazany na śmierć męczeńską – głodową przez dwa 
tygodnie. Ostatecznie Hans Bocka uśmiercił skazańca 
zastrzykiem trucizny z fenolu. Ciało męczennika spalono w 
krematorium obozu koncentracyjnego. Święty Maksymilian 
Maria Kolbe stał się symbolem heroicznej miłości. Gdy 
więźniowie obozów koncentracyjnych za wszelką cenę 
walczyli o przetrwanie, franciszkański zakonnik oddał swoje 
życie za bliźniego! Nawet umierając, nie myślał o sobie, ale     
o współcierpiących więźniach, przygotowując ich do godnej 
śmierci. O. Kolbe powierzył swoje życie Niepokalanej Matce 
Bożej, co doprowadziło zakonnika do świętości. 
Franciszkański kapłan swoim heroicznym czynem, w 
przeciwieństwie do hitlerowskich oprawców, ukazał światu 
ludzką i  chrześcijańską postawę człowieka wiary. Misjonarz 
Japonii i męczennik z Oświęcimia swoim heroicznym czynem 
dał  całemu światu  piękny obraz franciszkańskiego charyzmatu 
Pokoju i Dobra! Święty z Oświęcimia przywrócił na nowo 
chrześcijańską godność człowieka! Męczeńska śmierć „Patrona 
trudnych czasów”  , po tragedii drugiej wojny światowej 
zelektryzowała Polskę, Japonię i ludzi całego świata 
mobilizując wszystkich do budowania lepszego świata. Święty 
Maksymilian Kolebę stał się „chlubą” franciszkańskiego 
zakonu na całym świecie. Współbracia  świętego 
Maksymiliana swoją pracą ukazują przypominają dzisiejszemu 
światu chrześcijańskie wartości, które głosił męczennik z 
Oświęcimia – umiłowanie Boga, przez szczególne umiłowanie 
Maryi  Jego Matki i naszej matki w niebie. Ta postawa jest 
nieustannie żywa w sercach polskich misjonarzy i 
franciszkańskiej rodziny na całym świecie. Ta sama postawa 
towarzyszyła naszym franciszkańskim męczennikom Peru: 
Ojcu Michałowi i mojemu serdecznemu przyjacielowi Ojcu 
Zbigniewowi Strzałkowskiemu. Miałem szczęście przez rok 
czasu wraz z innymi przeżyć rok nowicjatu.  

www.brotherzeno.com
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 5 & 6 NIEDZIELA W CZASIE ZWYKŁYM 

 Kolekty / Collections 
Collection February 8  „Fuel / Na ogrzewanie”. 
Collection February 15  „Improvement Fund  / Na 
ulepszenie posiadłości parafialnych”. 
                       Kolekta / Collection 1.25.2026: 
First collection - $872 /  Second collection -$518 
                    Kolekta / Collection 2.1. 2026: 
First collection - $1,444 /  Second collection -$642 

Donations 
Church donation by: Mark Gorny -$50, Anthony 
Andruszkiewicz -$25. 
In memory of Stanisław ‘Stan’ Urban by Sally Birger -$100. 
Donation for the poor - anonymous - $100. 
        THANK YOU AND GOD BLESS YOU  
                       FOR YOUR GENEROUS  HEARTS! 

Please pray for the sick, homebound and  
hospitalized. Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających 
w szpitalach: Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Aniela Socha, 
Amalia Kania, Jacek Sowiński, Frederick Schueler, Meghan Buder, 
John, Maria Kilar, Genia Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga 
i Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Mar-
lena Rybacka, Irena Wojcik, Ms. Sanny, Keith Morrison, Jadwiga 
Wyszumirska, Stanisława Droszcz, S. Kliś, Evelyn Baszkiewicz, 
Małgorzata Stańczuk, Rosalind Serna, Janina Cholewa, Iwona Chole-
wa, Maria Szperka, Jacqueline Gentile, Regina Noguez, Charles 
Schreffler, sick members of Davulis and Gentile Families, Nancy & 
Gretchen, Klaudia Malinowska,  William Gillan, Adam i Daniel, 
Łucja Jóźwicka, Zuzia Szydlik, Magdalenka Kowalczyk, Izabella 
Rosolowski, Erik Dzikowski, Angelica Rapacka, Oliwierl 
Pszczółkowski, Paula Grenier, Merouane Mokhtar, Krzysztof 
Zalewski, Jerry, Allan Ramusiewicz, Daniel  Półtorak (10 lat), Joann 
Reis, Walter Heiskell, Danuta Zywieka., Małgorzata Wróblewska, 
Florence Wiencko, Genowefa Lisek, Ryszard Bonkowski, Danuta 
Filip, Rhiannon, Monika Hosoi, Tadeusz Chmurzyński, Grzegorz 
Ferenc, Kasia Zyśk, Piotr Grunau, David Carr, Richard, Bruno 
(dziecko). 
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 
P.S. If you want someone to be removed from the list, notify 
the parish office ASAP! 
 

                                PARISH DUES                                                  
Most parishes in the Archdiocese of Boston are territorial 
parishes.  A family belongs to a territorial parish because of 
their address.  Our Lady of Częstochowa is a personal             
(or ethnic) parish.  To be a member of this parish a family 
needs to join the parish.  Therefore, we ask people to come to 
the office and register  and pay dues.  This is how people 
express their wish to continue being members of our Parish 
Family.  Traditionally dues are paid at the beginning of each 
year.  We ask for $50 per adult, usually this means $100 
from a family (husband, wife and children).  Families who 
have adult children who are staying at home are asked to pay 
an additional $50 per adult child who works. Adult children 
are encouraged to register separately.                                                      

P.S. Thank you for paying the dues and supporting our 
parish. 

 

 
 

                      SKŁADKI PARAFIALNE                                         
Większość parafii w Archidiecezji Bostońskiej to parafie 
terytorialne, do których rodziny należą ze względu na swój 
adres. Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej jest parafią   
etniczną. Aby zostać członkiem naszej parafii, rodzina 
powinna się zarejestrować. Dlatego prosimy, aby przyjść do 
biura, zarejestrować się i opłacić składki. W ten sposób 
wyrażamy swoje pragnienie, aby być członkami naszej          
Parafialnej Rodziny. Tradycyjnie składki są płacone na 
początku każdego roku. Opłata roczna od osoby dorosłej 
wynosi $50, co zazwyczaj oznacza $100 od rodziny (mąż, 
żona i małe dzieci). Rodziny, które mają dorosłe dzieci 
pozostające w domu, proszone są o wniesienie dodat-
kowych $50 za każde dorosłe pracujące dziecko. Dorosłe 
dzieci zachęcamy do  oddzielnej rejestracji.  
P.S. Dziękujemy za opłacanie składek i wspieranie naszej   
parafii. 

Chcieli uszanować każdego człowieka i dawali tego przykład, 
żyjąc z ludźmi ubogimi, będącymi na jakimś „marginesie” 
życia społecznego. Ojciec Zbyszek po święceniach pracował 
jako wicerektor w niższym seminarium w Legnicy. To była 
jego pierwsza i jedyna posługa w Polsce, a zarazem 
przygotowanie do wyjazdu na misje. Jako młody kapłan był  
bardzo oddany pracy z młodzieżą. Był przyjacielem 
wszystkich, a zarazem po koleżeńsku, ludzku podchodził do 
poszczególnych osób.  O. Zbyszek  był człowiekiem, który w 
filozoficznym myśleniu, chciał objąć każdego, „całościowo”; 
odznaczał się „wrażliwością na słuchanie”. O. Michał 
Tomaszek od samego początku posługi kapłańskiej chciał 
wyjechać na misje do Peru.  Przed wylotem na misje pracował 
w niewielkiej miejscowości Pieńsk blisko Zgorzelca. Jego 
praca związana była głównie  z duszpasterstwem młodzieży.  
Był utalentowany językowo, podchodził z wielkim sercem, 
cierpliwością do dzieci i młodzieży. Praca w Polsce przełożyła 
się na posługę w Ameryce Płd. O. Tomaszek poświęcił się 
pracy z dziećmi i młodzieżą, a O. Strzałkowski jako misjonarz 
realizował w codzienności „opcję na rzecz ubogich”, 
angażując się we wcielanie w życie nauki społecznej Kościoła 
w Pariacoto i okolicy. Przełożony misji O. Jarek w swoich 
wypowiedziach o współbraciach męczennikach często 
nadmienia,  że prowadzona przez franciszkanów placówka 
misyjna była lekcją Ewangelii. „Tam zrealizował się nasz styl 
franciszkański; życia między ludźmi. Życia ubogiego, 
skromnego. Tam byliśmy tak bardzo zanurzeni w 
rzeczywistości bycia z ubogimi. Tam w Pariacoto 
realizowaliśmy Błogosławieństwa z Kazania na Górze”. 
Głosiliśmy Ewangelię poprzez słowo, ale przede wszystkim 
przez przykład całkowitego oddania. O. Zbyszek w wyjątkowy 
sposób poświęcał się chorym, opuszczonym, a  O. Michał 
dzieciom i młodzieży. Ja mogę być dumny, że mam takich 
wspaniałych współbraci , którzy zapewne wspierają mnie 
swoją modlitwą.  
P.S. Więcej o franciszkańskich męczennikach Peru dowiemy 
się podczas „ Mini rekolekcji” w sobotę i w niedzielę 14 i 15 
lutego, które swoją drugą obecnością w naszej parafii 
wygłosi nam promotor kultu męczenników z Pariacoto 
Ojciec Dariusz Gaczyński. Serdecznie Wszystkich 
zapraszamy! 

   WITAMY NOWYCH PARAFIAN /  
                WELCOME NEW PARISHIONERS 

Michał, Monika, Nikodem,Oliwier Pszczółkowski 
Jeśli jesteś nowy/nowa i chciałbyś/chciałabyś zostać częścią 
naszej Parafialnej Wspólnoty przedstaw się Proboszczowi- 
Ojcu Jurkowi lub zgłoś się do biura parafialnego. 
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URODZINY NASZYCH DUSZPASTERZY 
W niedzielę, 8 lutego obchodzi swoje urodziny 
Ojciec Andrzej Treder, a w sobotę 14 lutego 
Ojciec Jerzy Żebrowski. Dzień urodzin jest czasem 
podziękowania Bogu za dar życia, a w tym 
przypadku także za dar Kapłaństwa. Dziękujemy 

naszym Kapłanom za posługę duszpasterską w naszej Parafii, 
za propagowanie ideału Św. Franciszka z Asyżu w XXI 
wieku. Życzymy im dużo zdrowia, ludzkiej życzliwości, 
spełnienia najskrytszych marzeń, opieki Matki Bożej, a nade 
wszystko obfitości Bożych łask i dużo sił na kolejne lata na 
Niwie Pańskiej. Bóg zapłać i szczęść Wam Boże! 
Niech franciszkowy pokój wypełnia Wasze serca, byście 
wśród nas byli orędownikami Pokoju i Dobra! Dziękujemy     
i szczęść Wam Boże! 
P.S. Ojciec Andrzej obchodzi w tym roku 30-tą rocznicę 
Kapłaństwa, a Ojciec Jerzy rocznicę 40-tą. Wspierajmy ich 
naszą modlitwą. 

ŻYCZENIA DLA PAŃ 
W dniu 8 marca świat obchodzi 
Międzynarodowy Dzień Kobiet.                      
Z tej racji życzymy Wszystkim Parafiankom 
daru zdrowia, pogłębionej wiary, rodzinnego 

szczęścia, pogody ducha, opieki Niepokalanej, Bożych łask i 
błogosławieństwa dla całej rodziny. Gratulacje    i szczęść 
Boże! 

        KATECHIZM I SPOTKANIA BIBLIJNE                
W drugi czwartek miesiąca, po wieczornej Mszy św. 
zapraszamy Wszystkich na nauczanie Katechizmu. Natomiast 
w każdy czwarty czwartek miesiąca, także w kościele, 
bezpośrednio po wieczornej Mszy świętej kontynuować 
będziemy spotkania biblijne. Spotkania prowadzi O. Andrzej. 
Zapraszamy! 

GRUPA MŁODZIEŻOWA 
ZAPRASZA. Spotkania odbywają się                 
w drugą sobotę miesiąca o godz.3:00. 
Opiekunem grupy jest O. Jurek. Spotkania 

grupy młodzieżowej przygotowują do dorosłego życia i uczą 
także odpowiedzialności za naszą parafialną Wspólnotę.  
Zapraszamy także bierzmowaną młodzież, aby mogła 
kontynuować swoj rozwój duchowy i moralny, by wzrastała    
w łsce u Boga i ludzi.  Pamiętajmy, że młodzież jest 
przyszłością naszej Parafii i  Polonii.  

     PASSED AWAY / ODESZLI DO PANA   
Śp. Irene Yachimski ( 78 lat) 

Śp. Sebastian Łapuć (29 lat, zmarł w Polsce) 
Śp. Anna Spitalniak (zmarła w Polsce) 

Rodzinie składamy wyrazy  
współczucia  

   i zapewniamy modlitwę naszej Wspólnoty.       
         MAY THEY REST IN PEACE!  

        Condolences to the  Families. 

     BIRTHDAYS OF OUR PRIESTS 
On Sunday, February 8, Father Andrzej Treder 
celebrates his birthday, and on Saturday, Feb-
ruary 14, Father Jerzy Żebrowski. A birthday 
is a time to thank God for the gift of life, and 
in this case also for the gift of the Sacrament 
of Priesthood. We thank our Priests for their 

dedication and pastoral service in our Parish, for promoting 
the ideal of St. Francis of Assisi in the 21st century. We wish 
them much health, human kindness, fulfillment of their deep-
est dreams, the protection of the Blessed Virgin Mary, and 
above all the abundance of God’s graces and much strength 
for the coming years in the Lord’s Vineyard. God bless you! 
May the peace of St. Francis fill your hearts so that you may 
be advocates of Peace and Goodness among us! We thank 
you and God bless you! 
P.S. In the Jubilee of 800 years of the Franciscan Order-
Father Andrzej is celebrating the 30th anniversary of his 
Priesthood, and Father Jerzy the 40th. Let us support them 
with our prayers.          86 ROCZNICA WYWÓZKI POLAKÓW  

                                 NA SYBERIĘ 
W wyniku agresji sowieckiej na Polskę 17 września 1939 roku 
wschodnie obszary Rzeczypospolitej znalazły się w granicach 
Związku Sowieckiego. Dla mieszkających tam Polaków 
oznaczało to zmierzenie się z nową władzą, która wszelkimi 
sposobami dążyła do wynarodowienia i zrusyfikowania 
obywateli polskich. 10 lutego 1940 roku rozpoczęła się 
pierwsza masowa deportacja Polaków na Sybir, 
przeprowadzona przez NKWD. W głąb Związku Sowieckiego 
wywieziono wówczas około 140 tys. obywateli polskich. 
Wielu z nich zmarło już w drodze, tysiące nie wróciło do kraju. 
Niech tragizm tych dni będzie to dla nas przestrogą, ale też 
inspiracją. Módlmy się, aby ofiara naszych rodaków nauczyła 
nas wdzięczności za Dar Wolności i chrześcijańskiej wiary. 
Bądźmy dumni, że jesteśmy Polakami i brońmy naszej 
Ojczyzny! W niedzielę 8 lutego we franciszkańskiej parafii 
Św. Michała Archanioła w Bridgeport, CT odbyła się doniosła 
uroczystość zorganizowana przez jedną z ostatnich z żyjących 
„Sybiraków” Panią Helenę Knapczyk. P.S. Były 4 wielkie 
deportacje Polaków na Syberię. Niektóre źródła podają, że 
mogła to być ponad półmilionowa rzesza bezbronnych ludzi, 
którzy przeszli przez „syberyjskie piekło”.  Wielu z nich 
ginęło w drodze do nieludzkiej ziemi—wśród nich byli 
członkowie rodziny Żebrowskich. Wspominając Zesłańców, 
pamiętajmy o wartościach, które są fundamentem naszej 
chrześcijańskiej tożsamości, o miłości do Ojczyzny, o odwadze 
i determinacji w walce o lepsze jutro. Cześć Ich pamięci! 

ZAPRASZAMY NA NIEZAPOMNIANE 
WALENTYNKI. Serdecznie zapraszamy na Super 
Walentynkową zabawę. Przyjdź sam i zaproś innych!  
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Better Shelves. 
Custom Solutions.
Say goodbye to clutter and frustration–wherever it lives. 
From kitchens and pantries to bathrooms and laundry rooms, 
ShelfGenie® custom pull-out shelves bring smart, accessible 
storage to every space in your home.

Schedule Now by Calling 
1-855-625-9032

© 2025 ShelfGenie SPC LLC. All rights reserved. Locally owned and operated franchise. Offer valid at 
participating locations only. Limit one offer per household. *Applies to Classic and Designer line. 

EXP 3/30/2026. 

FREE EXPERT 
DESIGN CONSULTATION

A 
$250 VALUE

Visit chestertonimmaculata.org
*Our priority application deadline is January 14

25 Clinton Street, Framingham

 A Joyfully Catholic, Classical High School

Be a Crusader for a Day!
To schedule a Shadow Day, call 508-834-9849

Be prepared before the next power outage.

CALL NOW
1.833.791.9968

Add’l terms apply. Offer subject to change 
and vary by dealer. Cannot be combined 
with other offers. Expires 3/31/26.

SPECIAL OFFER

FREE
Fixtures and 
FREE
Shower Door

Safety. Style.
Stress-Free 
Installation.

AD SPACE
AVAILABLE

617-779-3771
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1020 Dorchester Avenue, Dorchester, MA

 James T. Murphy
Thomas P. Murphy

Honoring.. 
Remembering.
Celebrating.. 

Family owned and operated for four generations

“Be a Servant” Matthew 20:26

AD SPACE
AVAILABLE

617-779-3771

“Jesus Wept.” John 11:35 

617-436-1005
or visit:  www.rwcu.com

 256 Freeport St., Dorchester

Dedicated to our Members.  
Invested in our Community!!!

President.AOHDiv14@gmail.com
https://www.facebook.com/aohdiv14

Are You Irish & Catholic?
Learn About the AOH: 

Ancient Order of Hibernians. 
Call (617) 575-9585 or email:

Born to ThriveInnovation in childcare
All families are

Providing top-notch childcare, private coaching, and premium products for your children.
857-200-8309 | www.btthrive.com

Now Available

Draw Close to Jesus
Award-winning novelist 

Heidi Chiavaroli invites you 

to draw closer to Jesus this 

Lent. Through imaginative 

retellings, Heidi brings to vivid 

life the stories of forty people 

who encountered the Savior 

in the pages of Scripture.

www.heidichiavaroli.com
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